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Hacrosimee nccnenoBanue BBIOIHEHO Ha IIEPECEHYEHHMM JBYX HAIPABJICHUI COBPEMEHHOM
JMHTBUCTUKU: (DYHKIIMOHAIBHOM CTMJIMCTHKU M TEOpUHM IepeBojia. B 1meHTpe uccnenoBanus
ONMCaHKE CIIOCOOOB U CPEACTB NEpeJaun ICUXO0JIOTMYECKUX TEPMHUHOB MpH MepeBojie. YcTa-
HOBJICHO, YTO BBIOOpP CIIOCOOOB M CPEJCTB MEPEBOAA ONPENENIETCs] OCOOCHHOCTSMU CTUJIS U
A3bIKa HAayYHO-TIOMYJISIPHOM JINTEpATyphl, HANPABICHHBIX Ha MPHUBJICYCHHUE IIMPOKOW 4YMTA-
TEJIbCKOHM ayAUTOPUH, IOATOMY HAayYHO-IIOMYJISIPHBIM TEKCT BT COOOH KOMOMHAIMIO 1na-
METPAJIBHO IPOTUBOIIOJIOKHBIX XapaKTEPUCTUK: CTpOras JIOTMKA M3JIOKEHUs MaTepHuala co-
yeTaeTcs ¢ JErKUM, SMOLMOHAIBHBIM MPEJICTaBICHUEM HH(pOpPMALUU, KOTOPOE AOCTUraeTcs
OJyiarojapsi MCIOJIb30BAHUIO Pa3HOOOPA3HBIX PEUEBBIX MPUEMOB (MOOYAUTENbHBIE MTPEITIOKE-
HUS, PUTOPUYECKHE BOIPOCHI) U IKCHPECCHUBHBIX S3BIKOBBIX cpeacTB. CTHIIb U3JI0KEHUS
HaIpaBJIeH Ha MPUBJIEUECHUE HIMPOKON YUTATEIbCKOW ayAUTOPHUH, YTO TPEOYeT MPOCTOTHI U3-
JIO’KEHHMsI, TPEAIOIAramlle MUHUMAIbHOE HCIOJIB30BAHUE Y3KOCIECLUAIBHBIX TEPMUHOB,
KOTOpBIE, KaK IIPABUIIO, COTPOBOXKAAIOTCS OOBICHEHUEM, a MPU MEPEBOIE UM HAXOIAT 3KBU-
BAJICHTHI B JPYI'OM s3bIKE. B XaHpe MOIYISAPHOU IICUXOJIOTHUU HCIOJB3YIOTCSA NPEUMYyIe-
CTBEHHO O0IlleHayYyHbI€ TEPMHHBI, TAK KaK OHa B MIEPBYIO OUYepeb aJpecoBaHa YNTATEI0, KO-
TOpBI HE UMEET CHelMATIbHBIX 3HaHUH B 001acTu ncuxonoruu. Kpome toro, BeI6Op criocoda
U CPEJICTB MepeBo/ia 00yCIIOBIEH U HEOOXOIUMOCThIO COXPAaHUTh MPAarMaTUKy OpUTHHAJA.
KiroueBble cjioBa: OyKBaJIbHBIM MEPEBOJ; ONMMUCATENbHBINA MEPEBOJ; MCUXOJIOIHYECKHH Tep-
MUH; KaHp HOI-TICUXOJIOTHH.
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Methods and Techniques of Translating Psychological Terms
(Based on D. Carnegie’s ‘How to Win Friends and Influence People’)
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This study, carried out at the intersection of two areas of modern linguistics, functional stylis-
tics and theory of translation, focuses on describing the methods and techniques of conveying
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psychological terms in translation. It has been established that, in this case, the choice of
methods and techniques of translation must be determined by the peculiarities of the style and
language of popular science literature, aimed at attracting a wide readership. A popular sci-
ence text is a combination of diametrically opposed characteristics: a strict logic of presenting
the material is combined with a light-toned and emotionally engaging way of conveying in-
formation, created through the use of a variety of speech techniques (incentive sentences, rhe-
torical questions) and expressive language means. The general style, aimed at attracting a
wide readership, requires simplicity of presentation and minimal use of highly specialized
terms, which, as a rule, are accompanied by explanations and in translation are typically con-
veyed by equivalents in the target language. In the genre of popular psychology, mainly gen-
eral scientific terms are used, since such texts primarily cater to readers without special
knowledge of psychology. Thus the choice of methods and means of translation in such cases
is also dictated by the need to preserve the pragmatics of the original.

Key words: literal translation; descriptive translation; psychological term; genre of pop-

psychology.
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1. BBenenue

AxTUBHas rio0anu3anus, BO3SHUKHOBEHHE HOBBIX KaHAJIOB KOMMYHHKa-
MU U OOILIEAOCTYNHOCTh MH(OPMALIMK NPUBEIM K MHOTOKPATHOMY yBelnYe-
HUIO MHQOPMALMOHHOTO MOTOKA. Psin paHee TpyAHOIOCTYMHBIX HCTOYHUKOB
HAy4YHbIX 3HAHUN O MUpPE TeNepb CTaIM OTKPBITHI BceM xkenaromum. Cpenu pa-
00T, BBI3BIBAIOUIUX OCOOBIM YUTATENbCKUN HHTEPEC, KHWUTH W3BECTHBIX 3apy-
OeXHbIX aBTOpPOB B obOmactu mnon-ncuxojoruu (. Kapuerun, P. Kuiiocaku,
H. Xwunna u T. 11.), HEOJHOKPATHO MEPEBOACHHBIE HA PYCCKUI SI3bIK.

OpnHako B cuily crielrM(pHUKN MCUXOJIOTHYECKON TEPMUHOJIOTHH TEKCThI Ha
A3bIKE MIEPEBO/IA MOTYT 3HAYUTENIBHO OTJIMYATHCA JIPYT OT JAPYyra C JIMHTBUCTHU-
4eCKOW TOUKH 3peHHs. [ 1aBHBIM 00pa3oM 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO TEKCThI Hayu-
HO-TIOIYJIIPHOM IICUXOJIOTHUH XapaKTEPU3YIOTCSd HAIMYMEM TEPMUHOB, ITPUHAN-
Jexalumx K pasHbIM TepMuHOcucTeMaM. Kak cneactBue, BO3HHKaeT mpodiema
MHOKECTBEHHOTO COOTBETCTBUS: OAMH M TOT K€ TEPMHUH, yNOTpeOiseMblii B
TEKCTE, MOXKET OBITh MEPEBENIEH MO-Pa3HOMY M3-32 TEPMUHOJIOTUYECKOH OMO-
HUMUU B aHIVIMMCKOM SI3bIKE U HAJM4YHMSI Ps1a SKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3BIKE.

[{enb HACTOAILETO MCCIEN0BAHUSA CBOJUTCS K YCTAHOBJIEHHUIO CIIOCOOOB U
CPEIICTB TEpeaur NCUXOJOTUYECKUX TEPMUHOB MPH MEPEBOJAE MPOU3BEICHUN
HAyYHO-TIOMYJISIPHOM MICUXOJIOTHH.

JanHast nenab 00yCI0BHUIIA TIOCTAHOBKY CIEAYIOLINX 33]1a4:

1) c onopo¥i Ha UMEIOIIMECs UCCIIEIOBAHUS IO TeMAaTHKE paboThI onpese-
JUTh OCOOEHHOCTH >KaHpa «IOMYJIpHas CUXOJIOTHU;
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2) paccMOTpeTh MparMaJMHTBUCTHUYECKHME OCOOCHHOCTH IEpeBOja TEK-
CTOB HAy4YHO-TIOIYJISIPHOM TICUXOJIOTUU;

3) onpenenuTh KPUTEPHUH 0TOOPA TICUXOJIOTUIECKUX TEPMHUHOB;

4) ¢ y4eToM CYIIECTBYIOIIUX JIUHTBUCTHUECKUX HCCIEAOBAHUN Ompese-
JIUTH SI3BIKOBBIE CPEICTBA, MO3BOJISIONINE aICKBATHO MEPEBECTH MCUXOJIOTHUYE-
CKHE TEPMUHBI.

['unoTe3a nccaenoBaHus MOXKET ObITH CHOPMYIUPOBAHA CIETYIOIIUM 00-
pa3oM: Il COXpAHEHMs MPAarMaTHUKWA OPUTHMHAJIA TEPMHUHBI Yallle MEePEBOISATCS
Ha PYCCKHMM S3bIK OMHUCATENBbHO, C HMCIOJIb30BAHUEM OOIICYNOTPEOUTENHHOM
JIEKCUKH, 00J1a/1a10111ei KOHHOTATUBHBIM 3HAYEHHUEM.

Hacrosiiiee niccnenoBanne BRIMOIHEHO HA IEPECEUEHUH Psiia HAPaBICHUI
COBPEMEHHOIN HayKu O si3bIke. OHO BMHCHIBACTCS B KOHTEKCT (hYHKIIMOHAILHOM
CTWJIMCTUKU B TOM €r0 YacTH, KOTOPAas HAlpaBJieHa Ha BBISIBIIEHUE SI3BIKOBBIX OCO-
OEHHOCTEN HAYYHO-TIOMYJISIPHOM JIUTEPATyphl, YCTAHOBIICHUE CPEACTBA MOMYJISIpH-
3alluy 3HAHWUM, MCIIONIb3YeMbIX aBTopamu Takux TekcToB (borocmosckas 2001;
HopuyeBa 2012 u ap.). YdeHsle JoKa3aid CTHWIMCTHYECKH WHTETPUPOBAHHYIO
MIPUPOY HAYUYHO-TIOMYJIIPHOTO TeKCTa. «OTHOCACH K HAYYHOMY CTHIIIO, TEKCT CO-
JIEP’KUT HAY4YHYI0 MH(OPMAIIMIO, a MOATOMY HEKOTOPhIE 3JIEMEHTBI COOCTBEHHO
HAyYHOM peur MPUCYTCTBYIOT U B HAYYHO-TIOMYJISIpHOM npou3BeaeHuu. Crona ot1-
HOCSITCS OOIIICHAay4Has JIEKCUKA U TepMUHBI. OJTHAKO, pacCKa3biBasi O HAYYHOM HC-
CJIEZIOBAaHUM, aBTOP TAKOTO HAYYHO-TIOIMYJIIPHOTO TEKCTA, YaIlle BCEro, MOKa3bIBAET
€ro pe3yJabTar, NPy 3TOM IMPEIHAMEPEHHO OIYCKAeTCs OCHOBHAs 4YacThb JIOTHYe-
CKUX JI0Ka3aTeIbCTB U apryMEHTallMd, TOCKOJbKY OH CTapaeTcs CIeNaTh TEKCT U
JOCTYIHBIM, U YyBJeKareabHbIM» (XomyToBa, IlerpoB 2013: 39). Hayuno-
MOTYJISIPHBIN TEKCT SBIISIET COOON KOMOMHAITMIO «TIOJIIPHBIX CTHJIEBBIX YEPT: JIO-
TMYHOCTH ¥ SMOIIMOHAILHOCTH, OOBEKTUBHOCTU U CYOBEKTHUBHOCTH, aOCTPAKTHO-
CTH Y KOHKPETHOCTH. B OTimumre OT Hay4dHOU NpPO3bl B HAYYHO-TIOMYJIIPHOM JIUTE-
parype 3HAYUTEITHbHO MEHBIIE CIEeIUATBHBIX TEPMHHOB W JPYTUX COOCTBEHHO
Hay4HbIX cpeacTB» (Anekceea 2004).

[IpeanpuHrMaemMoe UCCIIEeI0BAHUE PA3BOPAUUBAETCS B JIOHE NIEPEBOIOBE-
JICHUS, BKJIIOYAsiCh B KOHTEKCT CIIOKHEMIIEH TEOPETUKO-METOHNO0JIOTUYECKON
npo0JieMbl SKBUBAJICHTHOCTH TEPEBOJIa TEPMUHOJIOTHUECKOMN Jekcuku (Jlemaii-
kuHa, CpsbxkuHa 2012; Xaitoynuna 2012; Ckypuxuna, Ilopuecky 2016).
JI. M. Jlemarikuna u O. A. CBskrHa B cratbe «HekoTopble CloXKHOCTH nEepeEBO-
Jla aHTJIMMCKUX TEKCTOB IO MICUXOJIOTUW» OTMEYAIOT Psii TPYIHOCTEH, KOTOPBIE
BO3ZHMKAIOT TIpH pabOTe MepeBOYMKA HAJl HAYYHBIMHU TekcTamu. O Ha U3 TaKo-
BbIX — pPa3rpaHUYCHUE TEPMUHOB U HETEPMHUHOB. ['paHUIIbI MEXIY JAHHBIMU
paspsiaaMu JIGKCUKHA Pa3MbIThL. OCIOXKHSIOT TIPoIlecC Moa00pa SKBUBAJIEHTHOTO
CJIOBA TPU MEPEBOJIE€ TEPMUHOB U TaK HA3bIBA€MbIE€ «aBTOPCKUE TepMHUHBD. [Ipu
WCIIOJIb30BAaHUU B pad0TE «aBTOPCKUX TEPMHHOB» MOXKET TEPSTHhCS HEKUH Ce-
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MaHTHYECKHH OTTEHOK WJIM MCTUHHOE 3HAUEHUE, NU3HAYAJIBHO BKJIA/JbIBAEMOC B
cioBo. Ciydaercs, YTO NMEPEBOJYMK U CaM HE BCETJa MOYKET MOHSTh CMBICIH
IpUAYMaHHOTro UM TepmuHa (Jlemaiikuna, Cesoxkuna 2012).

CoBpemeHHas Teopusi TiepeBofa 000OCHOBBIBAET HECKOJIBKO CIIOCOOOB Tie-
peBoia TEPMUHOJIOTUN B PA3IMYHBIX MPEAMETHBIX O0JACTSX, BKIIOYAsl MCHXO-
aoruto (ITomosa, Cemenosa 2016; Ckypuxuna, [lopuecky 2016; bansiruna, Ep-
MousioBa 2018). BeipaboTaHbl HECKOJBKO CIIOCOOOB MEPEBOJIA TEPMHHOB: TpaH-
CKpUIILMSA W TPAaHCIUTEPALMs, JOCIOBHBIN MepeBOj (KaIbKUPOBAHHUE), MOUCK
CEMaHTUYECKOTO SKBUBAJICHTA WIN (YHKIMOHATHLHOTO aHAJOra, HKCIUIMKAIIMS,
KOMOMHAIIUA HECKOJBKUX IPHUEMOB IMEPEBOJA, MOJHOE KOINMPOBAHUE AHIJIO-
s3pryHOTO cnoBocodeTanust (Iseitiep 1988; Munbsp-benopyuer 1996). Ilon
CpeICTBaMH IE€PEBOJIa B IaHHOM paboTe MOHMMAETCS TO, NPU MOMOIIHU YEro Ha
A3bIKE MepeBo/ia nepenaercs nHpopMalus, coaepxauiascs B opuruHaine. [pex-
JI€ BCETO 3TO JIEKCUYECKHUE €IUHUIIBI JTUTEPATYPHOIO A3bIKAa U TEPMUHBI.

2. XapakTepucTHKA MAaTepHuaJia 1 METOA0B HCCICA0BAHUS

B kauecTBe Marepuana nccieq0BaHNs BbICTYNAIOT KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX
YHOOTPEOJIAIOTCA TICUXOJIOTHYECKUX TEPMUHBI, 0TOOpPaHHBIE METOJOM CILIONTHOM
BbIOOpKH 13 kuurH J1. Kapuern How to Win Friends and Influence People («Kak
3aBOEBBIBATH JPY3€H U OKa3bIBaTh BIMUSHUE HA JIIOACH») U €€ JIBYX MEePEBOJIOB
(mepeBogunku JI. A. Ky3semuna u A. A. Ilo3guskoB). B xone uccnegoBanus
otoOpaHo 150 NCUXOJOTMYECKUX TEPMHUHOB, UX COOTBETCTBUSI COMOCTABJICHBI C
HKBUBAJICHTAMH, BEHIOPAHHBIMU MEPEBOAUMKAMU. /{7151 TOUHON mepesayn CMbICa
TEPMUHOB B SI3bIKE OPUTHHAJIA U SI3BIKE TIEPEBOJIa aBTOPHI paOOTHI MIPUBOJIST UC-
CJIIEyEMbIE TEPMUHBI B KOHTEKCTE.

B xozne uccnenoBanusi MCHOIB3YIOTCS METOABI — OOIIEHAyYHbIE (METO
HAyYHOTO OMUCAHUS) U COOCTBEHHO JMHTBUCTUYECKUE (METOJ KOMIOHEHTHOTO
aHanu3a, AePUHUIIMOHHBIN aHAIIU3, COMOCTABUTEIBHBIN METOT). AJTOPUTM HC-
CJieIoBaHUs CKJIAJIbIBaeTCs M3 psija aercTBuil. Ha mepBoM sTame otOuparorcs
(dbparMeHThl TeKCTa, COICPIKaINE MICUXOJOTUUYECKUE TEPMUHBI, U ONPEICIISIIOTCS
COOTBETCTBHSI TEPMHHOB B NEPEBOJHBIX TeKcTax. Ha BTOpoM 3Tare mpou3Bo-
TUTCS Ne(UHUIIMOHHBIN aHAIN3 CJIOBapHBIX CTaTeH, MOCBAILIECHHBIX OTOOpaH-
HBIM TE€PMUHaM, C IEJIbI0 JaJbHEHIIETO BhISBICHUS HanboJiee aJleKBaTHOIO Ba-
puanTta nepeBoga. Ha TpeTbeMm 3Tarne COMmOCTaBIISIIOTCS BapUaHTBI MEPEBOA.
B 3aBepuieHne ucciieioBaHusl MOABOJATCS WTOTM OTHOCHUTEIBHO TOTO, KAKHE
CIocOOBI M CpECTBa MepeBoa HanboJiee YacTO UCIOIB3YIOTCS TP TIEPEBOJIEC
TEKCTOB HAYYHO-TIOMYJISIPHOM TICUXOJIOTUU.
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3. Pe3yabTaThl HCCACI0BAHUS U UX 00CYK/IEHHUE

B nocnengnue necstunetus B Poccuu jxaHp MON-IICUXOJIOTUU CTAHOBUTCS
ocobenHo nonynsapHbeIM. [losiBisieTcst 60bII0e KOJIMYECTBO MEPEBOTIHON JTUTE-
patypbl. HekoTopbele M3 KHUT NEpPEBENECHbl HEOJHOKPATHO — pa3HbBIMH Iepe-
BOJYMKAMU, YTO CBHUACTEIBCTBYET O BOCTPEOOBAHHOCTH PaccCMaTPUBAEMOTO
xanpa. OmHUM U3 Takux npuMepoB sBisieTcss kaura J[. Kapaerm How to Win
Friends and Influence People, Biepseic onyOnukoBanHas B koHie 1936 r. u
BOLIE/IIAs B PEUTHUHI CaMbIX MPOJIABAEMBIX, YHCIIO IPOJAHHBIX KOIUW MPEBbI-
cuino 30 MutH 3K3eMIuIApoB. [IponsBeaeHne nmperepneno HeCKOIbKO MEPEBOIOB U
HOTOMY SIBJISIETCSI MHTEPECHBIM ISl UCCIIE0BATENSI MaTEPUaIOM, HA OCHOBAaHUU
KOTOpPOTO BO3MO>KHO IMPOAHAJIU3UPOBATh, KaKUE€ CIIOCOOBI M CPENCTBA UCHOJb-
3yIOTCS TNpU TEpPEeBOAEC TEPMHMHOB, YHOTPEOJsEMBbIX B TEKCTaX HAay4HO-
HOMYJISIPHOM IICUXOJIOTUH.

O003HauuM CcrocoObl MEepeBOa MCUXOJIOTUYECKUX TEPMUHOB, KOTOPBIE
oOHapyKMBAIOTCS B HccleayeMoM Marepuane. B ckoOkax yka3aHO KOJIMYECTBO
TEPMUHOB, IEPEBEICHHBIX C HUCIOJIb30BAHUEM KOHKPETHOTO CIIOCO0A.

3.1. Bykeanvublit nepesod (TPaHCKPHIILINSA, TPAHCIUTEPAIUS U KaIbKH-
poBanue, Bcero 11 tepmunoB). Takum crocoOOM MEpPeBOAATCS, KaK MpPaBUIIoO,
WHTEPHAIIMOHAJIbHBIE TEPMUHBL. «JlaHHBIE TEPMUHBI UMEIOT 0CcO00€ 3HAUYECHHE
JUJIS. HAYYHOTO OOILEHMS CIEIUAIMCTOB Pa3HbIX CTPaH B JII0OOW 00JacTH COIHU-
IIBbHOU JIeATEIbHOCTH, TIOCKOJIBKY OHH SIBIISIFOTCS OOILEIPU3HAHHBIMU (popMaMu
BbIpakeHust noHsaTui» (Tapanoa, EpmakoBa, TapanoB 2016: 55). Haubonee
SPKUM IIPUMEPOM HMCHOJB30BAHMS TPAHCIUTEPALMU SIBIISIETCS MIEPEBOJ TEPMHUHA
enthusiasm:

J1. Kapneru

JI. A. Ky3pMuHa

A. A. Tlo3aHSIKOB

«I consider my ability to
arouse enthusiasm
among my peopley, said
Schwab «the greatest
asset...»

A cuumaro camvim yen-
HbIM CEOUM KAYECmE0M
YMeHue npobyxcoams y
Jir00ell IHMY3UA3M, —
cxazan Illsab.

« Ymenue npobyscoams
IHMY3UAIM, — CKA3A]L
Lll6ab, — s cuumato
CaMbIM YEeHHBIM CEOUM
KAuecmeomy.

OoOpaineHre K CIOBapHO#M MehHHHMIIMK TOATBEp)KIacT, 4yro enthusiasm
SBJISICTCS TICHUXOJIOTHYeckuM TepMuHoM: Enthusiasm, n. a feeling of excitement
or passion for an activity, cause, or object (APA).

Hcnosnp3oBaHne KOPHEH TPEKO-JTATHHCKOTO MPOUCXOXKICHHS MPHBEIO K

3HAYUTEJIBHOMY KOJIMYECTBY MEXKbBSA3BIKOBBIX JIEKCEM B HAYYHO-TEXHUYECKON
TEPMUHOJIOTHH. B HOBBIX TEPMUHOJIOTHSIX HHTEPHAIIMOHAIN3MBI 00pa3yroTCs 3a
CYET 3aMMCTBOBAHUM, TJIAaBHBIM 00pa3oM M3 aHTJIUMHCKOTro s3bika. Kak mokasbl-
BAET ATUMOJIOTUYECKU aHAJIU3 TAHHBIX TEPMHUHOB, TAXKE €CJIU B PYCCKYIO TEP-
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MHUHOCUCTEMY IICHUXOJIOTHH OHH IIPpUIIIN U3 aHTJIUHCKOTO sA3bIKa, TCPMHUHBI BCC
paBHO BOCXOIAT K JIATUHCKMM KOpHsM, Hampumep: Stress (n.) c¢. 1300,
‘hardship, adversity, force, pressure,’ in part a shortening of Middle English
distress (n.); in part from Old French estrece ‘narrowness, oppression,” from
Vulgar Latin *strictia, from Latin strictus ‘tight, compressed, drawn together,’
past participle of stringere ‘draw tight’ (ED).

3HAUUTETBHOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB 3aUMCTBYETCS U3 JPYTUX TEPMHHO-
CUCTEM B pe3yibTaTe MpoLEecca TpaHCTEPMHUHOJOTH3auuu (Symptom, trauma,
instinct u ap.), OHM UMEIOT AHAIOTUYHBIE COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3BIKE.

Hanuuue I/IHTepHaHI/IOHaJIBHOﬁ JICKCUKN CYLICCTBCHHO oOJieryaer IIpo-
HeCC IICPCBOJAA, ITOCKOJIBKY 00BEM JIEKCHYECKOI'0 3HAUEHUS TAKHUX TCPMHUHOB
IIPAKTHUYCCKU BCCraa COBIIAAACT B AHTJIMMCKON M pYCCKOﬁ TCPMHUHOCHUCTCMAX
ncuxosoruu. Ho JaxKC IIpH HAJINYHNHN B PYCCKOM A3BIKC TCPpMHHA, MMCIOLICTO
BHEIIHIOW (DOpMY, MPAKTUYECKH UJCHTUYHYIO aHTJIMMCKOMY TEPMUHY, OH MO-
KCT IIpU IICPCBOAC 3aMCHATHCA 06HIGYHOTp€6I/ITeJII>HBIM CJIOBOM. HaHpHMep, B
cleayommux (GparMeHTax TEpMHUH €CStasy MepeBOJUTCS KaK 8OCHIOPHCEHHO W
600m0p3fC€HHblM:

J1. Kapuern JI. A. Ky3pMuHa A. A. Ilo31HSKOB

...he was off like a shot, | ...on cmpemumenbHo ...OH CPbIBAJICSA ¢ Mecma
racing breathlessly up | eckakusan u, 3advixasce, | u cmpenoii 1emen 66epx
the hill to greet me with | muancsa nascmpeuy, npoi- | no xoamy, umobwsr npu-

leaps of joy and barks | eas om padocmu u 6oc- | semcmeosamo mens pa-

of sheer ecstasy. MOPHCEHHO a3 OOCHHBIMU NPBINCKAMU
U 8OCHIOPIHCEHHBIM Jid-
em.

B croBape ncuxoJ0ornyeckux TEPMUHOB HAXOJIUM CIEAYIOLYIO neduHH-
uto. Ecstasy, n. a feeling of intense pleasure and elation, including that experi-
enced in some mystical states, during orgasm, with aesthetic reveries, and in
drug-induced states (APA).

B IIponecCcC aHajin3a YCTAaHOBJICHO CJIICAYIOIICC: CCJIM B PYCCKOM A3BIKC
Takou TCPMUH CCMAHTHYCCKH H JICKCUYCCKU HC COYUCTACTCA C OKPYKAIOIIUMU
CTro CJIOBaMH, TO IICPCBOAYUKN MOTI'YT IIOJJHOCTBIO OITYCKATh I[aHHBIﬁ TCPMHH B
TEKCTE EepEBOAA.

3.2. Ilpuem kanvkupoeanusn (Bcero 20 tepmunoB). Ilo yTBepxKaeHUIO
4. U. Peuxkepa, «rmepeBoa-Kanbka OOBIYHO MPUMEHSETCS MPHU Tepenade 3Haue-
HUS CJIOKHBIX CJIOB U TEPMHUHOB ciioBocoueTanuit» (Perkep 1982: 32). lanHO€
HaOJII0JICHUE HAXOJWT TMOATBEPXKIACHHWE B HACTOSIIEM HccienoBaHuu. Hampu-
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Mep, TIpH TOMOIIM KaJbKUPOBaHMs mepeBoaaTcs Tepmunbl mental disease, self-

improvement u ap.:

J1. Kapuern

JI. A. Ky3pMuHa

A. A. Ilo3gasK0B

There are more patients
suffering from mental
diseases in the United
States than from all oth-
er diseases combined.

B Coeounennwvix [lIma-
Max Koauuecmeo nayu-
eHmos, CMmpadarouux
ncuxuuyecKumu 3aooe-
BAHUAMU, Npesbluiaem
YuUCI0 8cex Opyeux Oonb-
HbLX, 6Mecme 835MbIX.

B 6onvnuyax Coeou-
HenHblx [[Imamos
YUCTIO NAYUEHMOB,
Cmpaoaouux HCUXu-
yeckumu 3aboneea-
HUAMU, npesvlulaem
obwee yucno ecex
Opyaux OONbHLIX.

She and a group of oth-
er women in her church
were involved in a self-
improvement program.

OHna u ewye HeCKONIbKO
JHCeHWUH U3 UX YEePKEU
Y4acmeosanu 8 npocpam-
Me no camoycogepuien-
CMB0OBAHUIO.

Bmecme ¢ neckono-
KUMU OPY2UMU HCEH-
WUHamu, noceuas-
WUMU 0OHY YepKO8b,
OHa cmana 3aHu-
Mamuvcsi 8 KpYHcKe no
CaAMOCOBEPULEHCI B0~
6éaHuio.

PaccMmoTpeHHbIe TIPUMEPBI IEMOHCTPUPYIOT, YTO KAJIBKHPOBATHCS MOXKET
Kak Mopdosoruueckas cTpykrypa ciosa (self-improvement), Tak u repmuH, siB-
JSIFOIMICS TI0 CBOCH cTpyKType cioBocouetanuem (mental disease). O6a Tep-
MHHA OTHOCSTCS K TepMUHOCHCTeMe Ticuxojioruu: cMm. Mental disease — an ob-
solete name for a mental disorder» (APA).

[Tpu nepesone Tepmuna sexual gratification o6a mepeBomurika HCIONb-
3yIOT KaJIbKY, B3SIB ITPSIMbIC JIEKCHYECKUE COOTBETCTBHUSIMH B SI3bIKE ITEPEBOJIA!

J1. Kapuern

She wanted love, sexu-
al gratification, chil-
dren and social pres-
tige, but life blasted all
her hopes.

A. A. Ilo3agHgK0B

Ona xomena n10686u,
CeKCyanbHoll yooene-
meopenHocmu, oemeil u
npecmudica 8 oowecmae,
HO JCU3Hb 0OMAH)1A ee
O0XHCUOAHUA.

JI. A. Ky3pMuHa

Ona xomena n11066u, cek-
CYaibHO20 y008J1em60-
penus, Oemeltl u coyu-
AbHO20 Npecmudica, Ho
JHCU3Hb PA3PYULUILA BCE ee
HA0exCOvl.

AHanu3 pparMeHTOB TEKCTOB Ha SI3bIKE OPUTHHAJIA U S3bIKE MTEPEBOAA MO-
Ka3bIBAET, YTO MPU HAJTUYUU Y TEPMUHA YCTOSBIIETOCS NEPEBOAA-KAIBKU TEpe-
BOJYMKH Yallle BHIOMPAIOT UMEHHO €TI0’
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A. A. Tlo3aHSIKOB
...00LUUHCIMBO U3 HUX
Hapywiarom 3mom He-
NPenodHCHbIU 3aKOH,
Ouxmyembwiii 30pagvim
CMbBICTIOM.

J1. Kapneru

...you will find that
most of them violate
this important canon of
common sense.

JI. A. Ky3pmMuna

...8 bOILUUHCMBE U3 HUX
8bl He 0OHapycume 0a-
JKrce HameKa Ha Imom
BAMNCHBIU 3A4KOH 30PABO20
cMbicada.

OOHapyXeHbI clydau MepeBojia YCTOSBIIETOCS TePMHUHA-KAIBKU MIPH MO-
MOIIM CBOOOJHBIX CJIOBOCOYETAHMM, HampuMep: COMMON SENSe — pa3zymHubiil
npuém, 30pasulii NOOX00.

3.3. @yukuyuonanvhulit nepesoo (Bcero 109 trepmunoB). OCHOBHAs J0JIS
TEPMUHOB B aHTJIMACKOM TEKCTE MMEET YACTUYHBIC JTUOO aOCOIIOTHBIE YKBUBA-
JICHTHI B PyCCKOM sI3bIKE, K ipuMepy: personality — auynocmo, anxiety — mpe-
soea, affection — npusszannocms. Tem He MEHee Jaxe MPU HATUYUU YCTOSIB-
IIIETOCS DKBUBAJICHTA MIEPEBOMIUYHNK MOXKET BBIOpPATh CHHOHUMHUYHOE €My CJIOBO
0011IeyTOTPEOUTENHHOTO SI3bIKA JIMOO TEPMUH U3 CMEKHOM 00J1aCTH 3HAHUS, T10-
CKOJIBKY JIJTSI OOIIUX TICUXOJOTHYECKUX TEPMUHOB XapaKTEPHBI MHOKECTBECHHBIC
COOTBETCTBHUS (KaK B OOIIECYIOTPEOUTEIHLHOM SI3BIKE, TAK U B CMEXKHBIX TEPMHU-
HOCHCTEMaX).

B caenyromem npumMepe, HECMOTPsE Ha TO 4TO TepMuHbl affection u mo-
tives UMEIOT yCTOSBIIMECS COOTBETCTBUS B PYCCKOH TEPMHUHOCHUCTEME TICHXOJIO-
UM (CIPUBSI3AHHOCTHY M «MOTHUBBD»), TIEPEBOTUYMKUA TAKKE HE BCETZIa UCIIOJb-
3oBanu Tepmunbl. Hanpumep, A. A. [1031HAKOB UCIIOJIB30BAT BMECTO TEPMHUHOB
CUHOHHUMHYHBIE CJIOBA OOIIEYyNOTPEOUTENBHOTO si3bIKa. ClieIyeT OTMETUTh, YTO
€CJIM CJIOBO «IPHUBSI3aHHOCTHY» B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOKET MMETh Kak
MOJIOKUTENbHYIO, TAK U OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTAIIUIO, CIOBO «PAaCIIOI0KEHUE
UMEET TOJIBKO MOJIOKUTEIbHOE KOHHOTATUBHOE 3HAYEHHE, YTO MMOMOTaeT u3oe-
JKaTh IBOMCTBEHHOW MHTEPIIPETALNN CMBICIIA:

J1. Kapuern

JI. A. Ky3pmuHa

A. A. Tlo3gHgaK0B

And you know that be-
hind this show of af-
fection on his part,
there are no ulterior
motives. he doesn’t
want to sell you any
real estate...

U w1 3naeme, umo 3a
IMUMU NPOSAGTIEHUSIMU
NPUBAZAHHOCIMU Hem
HUKAKUX CKDbIMbLX MO-
MUB08: OH He XOuem 6am
HUYe20 npooams...

U 6b1 omauuno sHaeme,
Ymo 3a 6cem IMum
BHEWHUM NPOAGIEHUEM
€20 PACnOI0NHCEHUA Hem
HUKAKUX CKpbIMblX RPU-
YUH: OH He cobupaemcs
npooasams 8am OOM...
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Affection, n. fondness, tenderness, and liking, especially when nonsexual
(APA): nannas neuHHUIIMS TE€MOHCTPUPYET, UTO B AHTJIMHCKOM SI3BIKE TEPMUH
affection He nmeeT oTpHIIaTeILHON KOHHOTAIUH.

Motive, n. 1. a specific physiological or psychological state of arousal
that directs an organism’s energies toward a goal. 2. a reason offered as an ex-
planation for or cause of an individual’s behavior (APA): Bo BTOpoMm cityuae
MEPEBOTUMK 3aMEHSCT MCUXOJIOTHUECKUI TePMHUH «MOTHBY» Ha 00IIeynoTpeou-
TEJIBHOE CIIOBO MPUYUHA, YTOOBI CHU3UTHh TEPMUHOJIOTHYCCKYIO 3arPyKEHHOCTh
TEKCTa U 00JIETYUTH €ro MOHUMAaHUE.

3.4. Onucamenvnulit nepeeod ncuxonouyeckux mepmunoe (scero 10
TepMUHOB). OnMCaTENbHBINA MEPEBO] MPUMEHSETCS MPEUMYIIIECTBEHHO JJIS TIe-
penayr TEPMHHOB, KOTOPBIE, CKOpee Bcero, He 3HaKoMbl untaTesto (mental self-
directed conversation paszeosop ¢ coboil 6 mbicaax, Supportive
relationships — ommuowenus ¢ noooepacusarowumu opye opyea napmuepamun).
Tak, B cieayromeM npumepe mpu nepeoae tepmuna loyalty JI. A. Ky3smuna
HCTOJIB3YET YCTOSABIIYIOCS KAIBKY J10s1bHOCMb, B TO BpeMs Kak A. A. Ilo3nns-
KOB MPUMEHSET OMUCATEIIbHBIN 000POT:

A. A. Ilo3nHsiKOB
Ilposienenue uckpenneeo
unmepeca K opyeum He
MOJIbKO NO360JI51eMm 8aM
npuobpemams 0Opys3eil,

J1. Kapuern

Showing a genuine in-
terest in others not only
wins friends for you,
but may develop in its

JI. A. Ky3pmuHa
Lemoncmpayus uckpen-
He2o unmepeca K opy2um
JI00SIM He MONIbKO NO360-
JIUM yEeaudums Kpy2

customers a loyalty to
your company.

BAULUX TUYHBIX OpY3ell,
HO U pA308bem 8 KJIUeH-
max J10AAbHOCHb K 64-
wiel KOMNAaHuu.

HO U MOJiCem pa3eumsp y
8aUUX NAPpMHEPO8 nPU-
6€pIHCEHHOCMb K CO-
mpyoHuuecmaey c sauieu

KOMNAaHueu.

Paccmotpum croBapayro nedununmro: Loyalty, n. faithfulness and allegiance
to individuals or social groups (APA). 3ameHa TepMHUHA OMHCATEIIBHBIM 000POTOM,
BCPOSITHO, MTOMOTaeT TEPEBOIUMKY CHIeNIaTh TEKCT 00Jiee MOHATHBIM JJII MacCOBOM
ayTUTOPHH.

AmnanornuHbiM o0pa3zom mepeBeneH Tepmun Self-esteem: Self-esteem, n.
the degree to which the qualities and characteristics contained in one’s self-
concept are perceived to be positive (APA). B nanxom npumepe tepmun Self-
esteem B 000MX BapuaHTax MEPEBOIUTCS OMUCATEIBLHO: YYECMBO COOCMBEHHO20
00CMOUHCMBA N C80€20 COOCMBEHHO20 CAMOYBANCEHUSL
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J1. Kapneru JI. A. Ky3pmuHa A. A. TTo3nHSIKOB
There is nothing | need | horvuie 6ceco st nyacoa- | bonee 6ceeo s nyarc-
so much as nourishment | roce 6 nooodepoicke uyg- 0aroch 8 nuwe o
for my self-esteem. CMeEa cOOCMEEHH020 00- | NOOOEPIHCKU C80e20
CMOUHCmEA. COOCMEEHH020 CAMO-
yeasriceHus.

3.5. Ilepesooueckue mpancgpopmayuu. IlepeBOTUNKUA HCIONB3YIOT
TpaHchoOpMali Ha BCEX SI3BIKOBBIX YpOBHsX. Hampumep, B cienmyromeM OT-
pBIBKE TicuxoJioruueckuii Tepmun invalid nepeBoautcs mpu nomouy (yHKIHO-
HAJIBHOTO aHajora 0o0JjbHAsA, 3aMMCTBOBAHHOTO W3 MEAUIIMHCKON TEPMUHOCH-
CTEMBI TyTEM TPAHCTEPMHUHOJIOTU3AINN :

J1. Kapuern JI. A. Ky3pMuHa A. A. Ilo31HSKOB
For some weeks, the in- | Heckonvko nedenw B meuenue neckonvkux
valid languished; then 00NbHAA MOMUNACH, A Heoelb 00bHAA 20/10-
she got up, put on her NOMOM ROOHANACH C NO- | Oald, 3amem 6Cma.d,
clothing, and resumed cmenu, 00e1ach U 6epHY- | 00€1ACh U 3AHCULA
living again. J1acb K HOPMANbHOLL HOPMANBHO.

JICU3HLU.

Crnosapras aedunuius: Invalid, 1. n. a person with a chronic illness or
disability who is confined to the home or another environment (APA). B pyc-
CKOM SI3bIKE JaHHBIA TEPMHUH MOKET OBITh NIEPEBEJICH MPHU MOMOIIN TPAHCIIHUTE-
pannuyu — «HHBAJIHUI». I[aHHBIC TCPMHUHBI ABJISAIIOTCS OKBUBAJICHTAMU, IIOCKOJIBKY
nebunuims repmuHa invalid cBuIeTeNbCTBYET O TOM, YTO UMEETCS B BHJY Ue-
JIOBEK, KOTOPBIM BBUIY CBOEH 00JIE3HU HE MOXKET CBOOOJHO MEpPEIBUTAThCA U
BBIHYXACH OCTaBaTbLCA JOMaA. OI[HaKO 00a NnepeBoaA4YrMKa MMpcAnOYnuTarOT Ir¢He-
pajin3annuio TCPMHUHA U IIPUBJICKAIOT TCPMHUH 60JZbHa}Z, KOTOpBII71 MOXET HUCIIOJIb-
30BaTbHCA MO0 OTHOIICHWIO KO BCEM IMAllMCHTAM, CTpaJarolnM OT Kakux-i1u0o 3a-
60H€BaHI/If/'I, d HC TOJIbKO IJII HOMHHAIIMU TCX, KTO OI'PaHWYCH B IICPCABHUKCHUM.
KpOMe TOTO, TCPMHUH «HMHBAJIIKXI» B COBPCMCHHLIX YCJIIOBHAX BOCIIPHMHHMACTCA
KaK AUCHEeMU3M.

B cnenyromem ¢parmente J[. KapHeru ucrnonb3yeT MCHXOIOTHYECKUN
tepmuH thinking: Thinking, n. cognitive behavior in which ideas, images, mental
representations, or other hypothetical elements of thought are experienced or
manipulated. In this sense, thinking includes imagining, remembering, problem
solving, daydreaming, free association, concept formation, and many other pro-
cesses (APA).
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A. A. Tlo3gHSIKOB
®parmMeHT ony-
IICH

JI. A. Ky3pmuHa

Jlasaume nepecmanem pas-
MbIMAMY O COOCMBEHHBIX
OOCTUMNCEHUSX U HCEAHUAX U
nocmapaemcsi OyeHums no-
JIOHCUMETIbHBLE CHMOPOHBL OPY-
eux arodeil. 3abyobme o Je-
cmiu...

J1. Kapneru

Let’s cease thinking of
our accomplishments,
our wants. Let’s try to
figure out the other per-
son’s good points.

Ocobennoctrio nepegaun Tepmuna thinking B mepesozae JI. A. Ky3pmu-
HOW siBHsieTcss ero TpaHcno3uius. CyOCTaHTUBHBI TEPMHH OPUTHMHAIBHOTO
TEKCTa B s3bIKE IIEPEBOJA 3aMEHsETCs IiaroyioM. Bmecto Tskeno BocnpuHUMA-
eMOU KOHCTPYKIIMH «IPEKPaTHUM Pa3MBIIIUICHHUE» TEPEBOAUYMNK HCIOIb3YET
YIPOIIECHHBIN BapuaHT, KOTOPBIA HE MPEMATCTBYET BOCIPHUSATHIO WH(GOPMAIIUH.
B nepeBone A. A. Ilo3aHskoBa gaHHBIM (PparMeHT Tekcra (2 ab3ama) OTCyT-
ctByeT. B nenom s neperoga A. A. [lo3aHSIKOBa XapakTEpHO OIYIICHUE HeE-
KOTOPBIX IpuMepoB, KoTopeie JI. KapHern B M300MiIMHM UCHOJIB3YyET B CBOEH
kaure. O0 3TOM CBUACTEIBCTBYET U CICAYIOMNN IPUMED:

A. A. Ilo31HSKOB
@parMeHT onyuieH

JI. A. Ky3pmuHa
Cetiuac on cnpasnsiemcs

J1. Kapueru
Now he does an excellent

job and other people give
him appreciation and
recognition. Honest ap-
preciation got results
where criticism and ridi-

brecmswe, u ce, Kmo pa-
bomaem psioom, oazooap-
Hbl emy. Mckpennsis npu-
3HAMEbHOCMb 0a/d pe-
3yabmam mam, 20e He no-

(mpomyreHo 2 ab-
3alia OpUTHHAIIA C
IPUMEPOM).

cule failed. MO2NU KPUMUKA U HACMEL-

KU.

B nannom ciyuae JI. KapHern ucnonb3yeT TepMuH recognition u cjioBo
appreciation. PaccmMotpuM 1e(DUHUIMIO 11O CJOBAPIO MCUXOJOTHYECKUX TEPMH-
HOB: Recognition, n. 1. a sense of awareness and familiarity experienced when
one encounters people, events, or objects that have been encountered before or
when one comes upon material that has been learned in the past. 2. the ac-
knowledgment of an achievement by bestowing awards or words of praise
(APA). B Tekcte opuruHana recognition u appreciation BbICTYNarOT Kak CHHO-
HHUMBI, YCUIIUBAOIIUC SMOIMOHAIIBHOC BOSJICfICTBPIC Ha yuTaTciii.

UtoObl HE 3arpoMOXJaTh TEKCT OJHOPOIHBIMHU WICHAMH, KOTOPhIE HE
YBEIIMYMBAIOT BBIPA3UTEIBHOCTh pyCcCKOs3bIuHOrO Tekcra, JI. A. Kyspmuna B
NEPBOM CJIy4yae HMCMOJIb3YET TPAHCHO3ULMIO YacTel peur (Iepexoa UMEHU Cy-
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IIECTBUTEJILHOTO B pa3psji UMEH IpHUjaratelibHbIX), a BO BTOPOM TMEpeBOAUE-
CKYI0 TpaHcdopmaluio — go0aBieHue (11 yCUIeHUsS] KOHHOTaTUBHOI'O 3HaYe-
HUS T0OABJICHO CIIOBO UCKpeHHss). JlebuHUIs ClIoBa «UCKPEHHHI MOITBEP-
KJIACT NAHHYIO MBICIB: CM. «VICKpEHHUN — BBIPAXAOIIMK MMOJIMHHBIE MBICIU
Y 4yBCTBA; NpaBauBbii, oTkpoBeHHbIN» (Ky3nenos 2000: 399). A. A. Ilo3aus-
KOB TP TIEPEBO/JIC OTYCKACT TaHHBIN (hparMeHT.

B cienyromem nmpuMepe TepMHuH associates mojaBepraeTcsi TeHepaTu3allvH,
TaK KaKk 00bEM €ro 3HaYCHHS BXOJUT B 00BEM 3HAUeHHUs TepMuHa human beings,
MO3TOMY TEPMHH NEPEBOAUTCS MPHU MOMOLIM 00LIEYTOTPEOUTEILHOTO CII0BA!

J1. Kapueru JI. A. Ky3pMuHa A. A. Ilo31HSKOB

In our interpersonal B mexcnuunocmuom B mesxcnuunocmuoix
relations we should odwenuU Mbl HUKO20A He | OMHOULEHUAX 8bl HUKO-
never forget that all our | 0onoicnbr 3a6b16ame, umo | 20a ne dondxicrol 3a01-
associates are human | padom ¢ namu 100u, eamv, YUMo oouLaemecs
beings and hunger for | oxcoywue npusnanus. ¢ J1I00bMU, OCMPO HYIHC-
appreciation. It is the Omo 3aKonHaAs NOPYUsL OAOWUMUCSL 8 MOM,
legal tender that all mMenia, Komopoz2o Heaxc- | Umoowvl ux OueHuIu no
souls enjoy. Ooem Kaxcoas oyuld. oocmouncmaey. Oyenxa

nO 00CMOUHCMEY — SO
3AKOHHOE NIIAMEHCHOE
cpeocmeo, npumeHsie-
Moe 6 0bweHul, u pac-
NAAYUEANBCS UM HEe00-
XOOUMO CO 8CeMi.

Associate, 1. n. something that accompanies or is categorized with some-
thing else. 2. n. a friend, partner, colleague, or accomplice (APA).

[Ipu ananuse nqaHHOTO MpUMeEpa clieayeT oOpaTUTh BHUMAHUE M Ha Tepe-
Box TepmuHa interpersonal relations. Ilpu ero mepeBoae Takke MOATBEPKIACT-
CsI MBICJIb O MHOKECTBEHHOCTH DKBUBAJIEHTOB. O003HAUEHHBIN TCPMHUH IICPCBO-
AUTCA KaK MEHCAUUHOCNIHOM o6meHuu U MEHCTUUHOCHIHBIX OMHOWEHUAX.

OI[HI/IM N3 KIIOYCBLBIX CJIOB, IIOBTOPAIOIINXCA HAa IIPOTAKCHUU BCEU KHU-
I'H-OpUTHHAJIA, IBJISIETCS CII0OBO appreciation. YcraHoBjIeHO, 4TO Jake B paMKax
OQHOI'0 TCKCTa ICPCBOJia NCPCBOAYUNKU TICPCBOASAT €TI0 IMO-PA3ZHOMY. B IpcabI-
JyIIeM puMepe appreciation — 3To npusnanue M oyenums no 00CMOUHCME).
B CJICAYOIICM IMPUMEPE JAaHHOC CJIOBO IICPCBOJIUTCAH onazooiceramenvHas OY€EH-
Ka, ymernue yeruniov U noxeajia.
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J1. Kapneru

Sincere appreciation
was one of the secrets
of the first John D.
Rockefeller’s success in
handling men.

A. A. Tlo3gHIKOB
Ymenue uckpenne u
8bICOKO WEHUMDb 1100ell
ObLIO OOHUM U3 CeKpe-
moeg ycnexa /[orcona /1.
Poxkghennepa 6 oopawe-
HUU C TF00bMU.

3nas écio cuny noxea-
JIbl U YBEPEHHOCU,
3ueghenvo OvL cmonw
eananmen u obxooume-
JIeH C HCeHUWUHAMU, YMO
OOHUM 3MUM OH 0OCMU-
2aJ1 Mmoo, Ymo OHU Yy8-
CMeosau cedsi Hacmo-
AUWUMU KDACABUYAMU.

JI. A. Ky3pmuna

O0Hum u3 cexpemos
yenexa Poxghennepa 6
ynpaegnenuu 1o0bMu Obl-
J1a e20 UCKpeHHAs baa-
20JcenamenbHas OUyeHKa
Ux 0esamenbHOCmU.

3Has 6cto saxcHocmob no-
X8aJibl U 008epus,
3ueghenvo ceoum eananm-
HbIM, npedynpeoumelib-
HbIM 0Opaujenuem 3a-
CMABIA HCEHUWJUH Y)Y G-
cmeosams cebs Kpacasu-
yamu.

Knowing the value of
appreciation and confi-
dence, he made women
feel beautiful by the
sheer power of his gal-
lantry and considera-
tion.

Brtopoii ¢hparMeHT JEeMOHCTPUPYET, UYTO MEPEBOAYNKH, KaK MPABHIIO, HE
IPUMEHSIOT OTAEIbHbIE TpaHcPopManuu. OOBIYHO HCHOJB3YIOTCS KOMILIEKC-
HbIE MPeoOpa3oBaHUsl HA BCEX YPOBHSX (JIEKCUYECKOM, IPaMMaTH4YE€CKOM, CHH-
TakcuueckoMm). Hampumep, npeobpazoBanue oOCTOSTENbCTBA 00pa3a JIeHCTBUS
(by the sheer power of his gallantry and consideration) B cocraBHoe UMEHHOE
ckazyemoe (Obi1 cmonv eananmen u 006X00umeeH ¢ JHceHwunamu), 3aMeHa Me-
CTOMMEHHUs UMeHeM coOcTBeHHBIM (he — 3ueghenso), 3amena yactu peun (beau-
tiful — kpacasuywt) u T. 1.

O BapwaTHBHOCTH B paMKax MEPeBOJia MCUXOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB TO-
BOPHUT HAJUYKE y OJHOTO W TOTO K€ TEPMHHA HECKOJBKMX CHHOHMMOB, B3SITHIX
U3 00IeynoTpeOUTENBHOTO s3bika. Hampumep, 0THOKOpPEHHBIC TEPMHUHBI INSane
U insanity mepeBousTCs Kak coumu ¢ yma, be3ymuvle epesvl, NOMeuamenbcmaeo,
YMONOMeUamenbCmao:.

J1. Kapneru

JI. A. Ky3pMuHa

A. A. Tlo3aHSIKOB

Some authorities de-
clare that people may
actually go insane in
order to find, in the
dreamland of insanity,
the feeling of im-
portance that has been
denied them in the
harsh world of reality.

Ilo ymeeporcoenuro ne-
KOMOPbIX agmopument-
HbIX CReYUAIUCMO8, JIt0-
ou uHo20a oelcmeau-
MebHO CX00Am C yma,
nwvlmasico 8 mupe 0e3ym-
HbIX 2pe3 obpecmu co-
3HAHUE 3HAYUMENbHO-
cmu, KOmopozo Ovliu

Hexomopuvie asmopu-
memHbvle CneyuaIucmol
YMEepHcoarom, umo Jjio-
ou OeticmeumenbHo Mo-
2ym coumu ¢ yma o
moeo, 4umodwvl 8 CKa304-
HOM Mupe 0e3yMHbIX
2pe3 obpecmu 3mo ca-
Moe 4y8CmB0 3HAYUMO-
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What is the cause of
Insanity?

JIULUUEHBL 8 CYPOBOM pe-
anvHom mupe. Kaxosoi
NPUYUHBL NOMeULamelb-
cmea?

cmiu, Komopoe oKa3a-
JI0Cb HEDOCA2ACMbIM 8
HCECMOKOM PeailbHOM
mupe. Kakosa sice npu-
YUHA YMONOMeuame’ib-
cmea”?

B PYCCKOM A3BIKC CJIOBa ((663YMHBIﬁ)), «IIOMCHIATCIIbCTBO» U KYMOIIOMC-

IIATEIBCTBO» UMEIOT BBIPAKEHHYIO OTPULIATEIbHYIO KOHHOTALMO. TakuM oOpa-
30M, @K€ B paMKaxX OJHOI'O KOHTEKCTA OJHMH U TOT K€ TEPMHH MOXET IIEPEBO-
JIUTHCS B JKaHPE IMOI-IICUXOJIOTMH IO0-pasHOMy. IIpu mepeBole 3ayacTyro Hc-
HOJIB3YIOTCSL CJIOBa OOLICYMOTPEOUTENBHOTO S3bIKa, UMEIOIUE KOHHOTATUBHOE
3Ha4YCHHUE.

B03MOXHOCTH KOMIUIEKCHOW MEPEBOTYECKON TpaHCHOPMALMH MOKHO
NpOCIEeTUTh W B CIEAyIoUleM mpuMepe, rae TepmuH talented mepeBenmen kax
VHUKAIbHbIE CNOCOOHOCMU Y peOKUll NO c80el OCMpome:.

A. A. Ilo3gaAK0B
YV nezo sice 61 peoxuii

J1. Kapuern
Nature had given Stevie

JI. A. Ky3pmuHa
Kax komnencayuio 3a

a remarkable pair of
ears to compensate for
his blind eyes. But this
was really the first time
Stevie had been shown

caenomy npupooa 0ana
emy YOUusUmMenibHo NoH-
KUll CJIyX, HO 8nepevie 8
arcusuu Cmusa kmo-mo
OUYeHU e20 YHUKAIbHbLEe

no ceoeii ocmpome
CYX, KOMNEHCUPOBAB-
wuil e2o cnaboe 3penue.
Tozoa enepsvie no 0o-
CMouHCmey Ovll OYyeHeH

HeoObIYAUHO MOHKUU
cayx Cmueu Moppuca.

appreciation for those | cnocobnocmu.

talented ears.

Talented — describing children who display a level of intelligence signifi-
cantly above average, special abilities (APA).

Hu B 01HOM 13 pacCMOTPEHHBIX MEPEBOJOB JAaHHBIA TEPMUH HE MEPEBO-
JUTCSI KaK «TaJaHTIUBBIN», TaK KaK B PYCCKOM S3bIKE 3TOT TEPMUH HE COYETa-
eTcst co ciIoBoM «ymm». [loaToMy 06a mepeBogUYHMKa MCIOJIB3YIOT OMHUCATENb-
HbIi niepeBoa. Kpome Toro, ncuxosoruueckuii Tepmun blind mepeBoauTtes kak
crenoma W cnaboe 3peuue. Ecau B MepBOM Cilydae HCIONb3YeTCS (PYHKIIHO-
HaJIbHOE COOTBETCTBUE, TO BO BTOPOM — KOHKpeTu3anus. Clenoi yueHUuK He
MOT Y4YHUTbCS B OOBIYHOM KJIacce, MOITOMY MEPEBOIYMK MPU MOMOUIM JIOTHYe-
CKOTO Pa3BUTHUS 3aMEHUJI TEPMUH, O3HAYAIOIINIA MTOJTHOE OTCYTCTBUE 3pEHUS, Ha
CJIOBOCOYETAaHHE, 0003HAYAIOIIee YaCTUYHOE HaIW4uue Npu3Haka (craboe). Kak
nokaszpiBaeT Aeunumsa Tepmuna blind, Hanuure 3peHus MOITHOCTHIO OTpHIIa-
ercs: Blind, adj. 1. denoting a lack of sight (APA).
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Bonee Toro, o6a mepeBoAuMKa UCTONB3YIOT IIpeoOpa3oBaHusl HA CHHTAK-
cuueckoM ypoHe: JI. A. Ky3pMuHa 00beqHHSET ABa MPOCTHIX MPEIOKEHUS B
CIIOXHOCOYMHEHHOE, a A. A. TI031HIKOB IPOU3BOAMT 3aMEHY IIABHBIX WICHOB
npeioxenus (nature had given — 6wz cyx).

Taxum o6pa3zoM, Isi MAaKCUMaJIbHO TOYHOW Tepeayu MparMaTHKU mepe-
BOJIa MEPEBOAYUKU HCIIONB3YIOT HE OTJENIbHbIE MEepeBOAUYECKHE TpaHChopMa-
IIUU, a LENbI Psi MPUEMOB, KOTOPbIE OOYCIIOBIMBAIOT MCIOJIB30BaHUE IPYT

Apyra.

4. BLIBoabI

B pesynbrare wuccienoBaHUs YCTAHOBJICHO, 4YTO B JaHpPE Hay4dHO-
MONYJISIPHOM TICUXOJIOTHM UCMOJIB3YETCSI MUHUMAIbHOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB,
MIPEUMYIIIECTBEHHO OOIIEHAYyYHbIE TEPMHHBI, 3HAYCHHUS KOTOPBIX XOPOIIO H3-
BEeCTHBI unTaTeto. [Ipu mepeBojie TepMHUHBI Yallle 3aMEHSIOTCs 00IIeynoTpeou-
TEJIBHBIMH CJIOBAMH, MMCIOIIMMH KOHHOTAaTUBHOE 3HAYCHUE.

C nenplo nmepeaaun y3KoCTeluaibHbIX TEPMUHOB, PEJIKO BCTPEUYAIOIIUXCS
B TEKCTE, UCIIOIb3YETCSI ONMUCATEbHBIN IEPEBO.

C yyeTroM HalMM4uMs y TICUXOJOTHYECKUX TEPMUHOB MHOXKECTBA COOTBET-
CTBUM Kak B TEPMHUHOCHUCTEME IICHUXOJIOTHMH, TaK U B OONICYNOTPEOUTEIHLHOM
A3bIKE€, BOBHUKHOBEHHUSI Ha 3TOM OCHOBE OOIIMPHBIX CHHOHUMHUYECKHUX PSIOB
MOSIBJISIETCS BOBMOKHOCTh BhIOOpa HamOoJiee MOIXOASIIEeH eIUHUIIBI. Y CTaHOB-
JIEHO, YTO B TEKCTaxX Ha s3bIKE MEpPeBOJa TEPMHUHBI BCTPEUAIOTCS PEKE, YEM B
TEKCTE OpHUTHHAJA, IMOCKOJBKY IEPEBOMUUKH MPEoOpa3yroT OOJIBIIYH YacTh
TEPMHUHOB B HETEPMHUHOJOTUUYECKHE COYETAHUS JMOO 3aMEHSIOT UX OOIIeyIo-
TPEOUTETLHBIMU CJIOBAMH.
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